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JTiobumoa EnuzaBeta AHapeeBHa
N30BEPAXEHHAA BHYTPEHHAA PEYb CBALLEHHOCHYXWUTENA B CTPYKTYPE POMAHA
rPAMA 'PUHA "CUNA U CNTABA" ("THE POWER AND THE GLORY™)

B cratbe npoBOAMTCA AWKTEMHbI aHanu3 Haubornee 3HAUYMMbIX OTPbLIBKOB W30OPaXKEHHON BHYTPEHHEN peyum
KaTONMMYeckoro CBsiLLEHHoCNyxuTens B pomaHe [pama [puHa "Cuna u cnaBa" u BblgensieTcs Begywas posb
CMHTaKCMYeCKUX BbIpa3uUTenbHbIX CPEACTB, KOTOpble MNEepCOHUMULMPYIOT obpas [naBHOrO reposi U SBMSIOTCH
CTUNIUCTUYECKMMM  MapkepamMn B OPOPMIEHWM BHYTpeHHen peun. Cam NepcoHax paccmaTpuBaeTcs  Kak
nuTepaTypoBeAYvecKkast kKaTeropusi, 4To No3BoONSeT AaTb 3TOMY SABMIEHWIO MOSHYIO XapakTepucTuky. NpodeccroHansbHas
peyb CBALLEHHOCNYXUTeNs NpeacTaBneHa u npoaHanMaMpoBaHa B pamMkax ayToKOMMYHukauun. Take ocoboe BHUMaHue
aBTOP aKLEHTUPYET Ha TakMX XaHpax BHYTPEHHEN peyu, kak ucnoseap naape camomy cebe n MonuTBa O cnaceHuu oyLim
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The article describes Yukaghir borrowings in the Lower Kolyma dialect of the Even language, which have not been previously
studied by specialists in Even philology. The author introduces new linguistic material on Yukaghir borrowings, in particular
from its tundra dialect, into scientific use. The study is based on analyzing Yukaghir borrowings in the language of the Lower
Kolyma Evens, this process is represented at all linguistic levels and is characterized by a number of specific features. The study
of Yukaghir borrowings is conducted on the basis of the author’s field material gathered in the villages Andryushkino and Ko-
lymskoye of the Lower Kolyma ulus of the Sakha Republic (Yakutia) (2013-2015).
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B cmamve nposodumca ouxmemHulii ananuz Haubosee 3HAYUMBIX OMPLIBKO8 U300PANHCEHHOU GHYMPeHHell peyu Ka-
moauueckozo cesuennocayrcumens 6 pomane I poma I'puna «Cuna u cragay u 8vloensiemcst 6e0ywas poib CUHMAK-
CUHECKUX 8bIPA3UMENbHBIX CPEOCHS, KOMOpble NepCOHUGUUUPYIOmM 00pa3 2naeHo20 2eposi U AGIAIOMCA CIMULUCTU-
yeckumMu mapkepamu 6 ogopmienuu euympenneti peuu. Cam nepcoHantc paccmampueaemcs Kax iumepamyposeo-
yeckas Kamez2opus, 4mo NO3601Aem 0amb SMOMY SGIEHUI0 NOAHYIO Xapakmepucmuky. IIpogheccuonanvnas peus
CBAWEHHOCAYICUMENISL NPEOCABIeHa U NPOAHATUSUPOBAHA 8 PAMKAX aymoKommynukayuu. Taxoice ocoboe 6HuMa-
HUe asmop aKyeHmupyem Ha MAKuX JHCAHpax 6HYympeHHel peyu, KaK ucnogedb naope camomy cebe u MOIUMBA
0 cnaceHuu Oyull U 6e4HOU HCU3HU.

Kniouegvie cnosa u gpasvl: n300pakeHHass BHYTPEHHSS pedb; IUKTEMHBIH aHAIN3; «3aTEKCTOBAasH CHUTYAIHs; aH-
TPOTONEHTPHYHOCTD; IPsIMasi pedb; aBTOPCKOE MTOBECTBOBAHHUE; ayTOKOMMYHHUKAIHSA; XPUCTHAHCKUE ICHOMUHALIH;
MIPUPOTHOE BYSA3BIYHNE HAPOA.

JIrooumoBa EnnzaBera AHapeeBHa
Mocroseckuil nedazozuyeckuii 20Cy0apCmeeHnblil YHUepcumem
lyubimovaelizaveta@mail.ru

N30BPAKEHHAS BHYTPEHHSASA PEUDb CBAIIEHHOCJIYKUTEJISI B CTPYKTYPE
POMAHA I'POMA I'PUHA «CHJIA U CJIABA» (“THE POWER AND THE GLORY?”)

B Hacrosmiee BpeMsi OHSTHIO «SI3bIKOBast IMYHOCTE)» B SI3BIKO3HAHUU M JINTEPATYPOBEICHUH OTBOIMUTCS 0C000€
MecTo. DTO CBSI3aHO C ITOBBIIICHHBIM BHUMAHHEM HayKH K 4eJIOBEKY HE TOJIBKO KaK WICHY OOIIeCTBa, HO M KaK HEIo-
BTOPUMOMY, YHUKQJILHOMY IPEJCTaBUTENIIO TOW WM WHOHM JIMHIBOKYJIBTYPbl. OCOOEHHO YETKO 3TO MOKHO BHJIETh
B COBPEMEHHOH XYI0)KECTBEHHOH JIMTEpaType, KOTOpasi CTAHOBUTCS Bce 00Jiee aHTPOIIOIIEHTPHYHOM.

JImgHOCTHBIE OCOOEHHOCTH BBIPAXKAIOTCSA HYepe3 pedb: BHYTPEHHIOID ¥ BHEIIHIOW. ODTH JXK€ SBICHUS MOXHO
Ha3BaTh ayTOKOMMYHUKalLlUEH, TO €CTh BHYTPEHHEW pEubl0, U BHEINIHEH KOMMYHHMKALMEW — peublo, HAIIPABIECHHON
K HEKOeMy coOeceHUKy Wi cobecequnkaM. B cdepe ayTokOMMyHMKAIMu BBIIETAIOTCS O3BYUEGHHAs BHYTPEHHSSA
peYb 1 HEO3BYUCHHAs, «HEMas» BHYTPEHHSISI pedsb [4, c. 6].
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Taxoke BayKHBIM MOHSATHEM HAIIETO UCCIIEAOBAHUS ABISIETCS «IIPUPOJHOE ABYSA3bIUME HApOJa», TO €CTh pa3jelie-
HHE OOIIEHAPOIHOTO SI3bIKa Ha J[BA ITOIBS3bIKA: BUTAIBbHBIN U MMaruHaIbHbBIA. [IepBbIil — 3TO SI3BIK )KHUBOTO, KaX10-
JTHEBHOTO OOIICHMUS, BTOPOH — SI3BIK Xy/I0’KECTBEHHBIH, SCTETHYECKHN, BRIPa3UTEIFHBINA. ABTOD, CO3IAIOIINI JINTEpa-
TYpHOE NPOM3BEICHHE M HCIOJB3YIOMNH «BBIPA3UTEIBHBII KOHTPACT», BO30Y)KIAaeT BOOOpaKCHUE, BO3ACHCTBYET,
a HepenIKo U yOeXIaeT YhTaTels B IPAaBOTE CBOMX CYXKACHHIA [2, c. 6].

AKTyallbHOCTh JIaHHOW CTaThU CBSI3aHA C HAYYHBIM WHTEPECOM JIMHTBHUCTOB K BCEBO3MOXKHBIM BapHaHTaM IIPO-
(beccHOHANBHON pedr, TO €CTh PeYr MpeIcTaBUTeNell Tol mwim uHoH mpodeccun. Ocobo0 WHTEPECHBIM KOTHHTHBHO-
JMHTBUCTUYECKUM (D)EHOMEHOM BBICTYIIAET BHYTPEHHSS peub. M3ydeHne 3Toro SBIeHHs 00yCIOBICHO MOTPEOHOCTHIO
COBPEMEHHOI'0 00IIeCTBa B MOHMMaHUU KOIHUTUBHBIX MPOLIECCOB, JIEKAIIMX B OCHOBE MEXJIMYHOCTHON KOMMYHH-
Kallu, U B JaJbHENIIEM MOCIY)KUT HHCTPYMEHTOM JUIsl pa3paboTKu S PEKTUBHBIX HEHPOIMHIBUCTUYECKUX TEXHHUK.

Hayunas HOBU3HA IpeACTaBISETCA PACCMOTPEHHUEM BHYTPEHHEH pedd CBSLICHHOCTYKUTENS — MepCOHaXa JIH-
TEpaTypHOTO NMPOU3BEACHUS — B PAMKaX ayTOKOMMYHUKAI[UM, YEMY O CErOAHSAIIHEro JHS He yJeNI0Ch 0c000ro
BHUMAaHHSI.

Llenb 3TOM CTaThU — MPOBECTH IUKTEMHBIH aHaNn3 HanboJjee 3HAYMMBIX OTPHIBKOB M300pa)KCHHON BHYTpPEHHEH
peun «mbromero naape» B pomane «Cuna u ciaasay. [lonpoGHee MBI pacCMOTPUM TaKue JKaHPBI BHYTPEHHEH peuH,
KaK MCIIOBEAb CBSIMICHHIKA CaMOMy ceOe M MOJINTBA.

JInst ToCTIKEHMS IOCTaBJICHHOM 1IeJI HEOOX0ANMO pa3/iesuTh BasKHEHIINE OTPHIBKM BHYTPEHHEH pedH INIaBHOTO
MepCcOHa)Ka Ha JUKTEMBI (CTPOEBBIE AJIEMEHTHI TEKCTa) M MPOBECTH Hanboliee NoApOOHbIH aHAIN3 B paMKax KOMMYHH-
KaTHBHO-NIApaJUTrMaTHdecko HaydHoH mkomsl. M. S1. Brox Beigensier cnenyroniye (yHKIIMOHAIBHO-CEMAHTHIECKHE
THUIBI TUKTEM: OUKMeMA-noeecmeosanue, oukmema-onucanue u oukmema paccyxcoenue [4]. CrienoBaTeabHO, MBI
Oynem paccMaTpuBaTh ITUKTEMbI, (DOPMUPYIOLIME BHYTPEHHIOW PeYb MEPCOHaXKa XyJ0)KECTBEHHOTO MPOW3BEICHUS
HCXOJIA U3 LIeJICTIOaraHus aBTopa.

Yro kacaercsi BbIOOpa NpodhecCHOHANBHON Cdepbl OMUChIBAEMON S3BIKOBOM JIMYHOCTH, TO NpodeccnoHanbHbIe
1 MHIVBHIYyaJIbHBIE S3BIKOBBIE CBOMCTBA CBAIICHHUKOB IO MPaBy MOKHO Ha3BaTh OCOOBIM MTPEIMETOM JIMHTBUCTHYC-
CKOTO MCCIICZIOBAHMS, TaK KaK ACATCIHHOCTh CIYKHUTENeH MprUXo1a IMeeT 0co0oe BIMSHIE HA MPUXOXKaH, HO HE Oorpa-
HUYMBAETCS TOJIBKO PENIUIHo3HBIMH (yHKImsMH. C caMoro Hadana (pOpMHUpPOBAHMS LIEPKBU KaK MHCTHTYTa CIOXKH-
Jack BecbMa oOmmpHas cepa JIesITeIbHOCTH CIIY)KUTENel KylnbTa. ITO MUCCHOHEPCKas IesITeIbHOCTh, TOMUJIETHKA,
pa3paboTKa ¥ CHCTEMAaTH3alHsl PETMIHO3HbIX JOTMATOB, Jiesia 0JaroTBOPUTEILHOCTH ¥ MIJIOCEPNS, CTPOUTEIHCTBO
WJIM BOCCTAQHOBJICHUE XpaMOB. MBI CKOHIIEHTPHPYEM BHHMaHHUE U IIPOBEJEM paz0op OIHOTO U3 acIeKTOB Ipodeccu-
OHAJILHOM pe4n, a UMEHHO — ayTOKOMMYHHKAIIHH.

OOBEKTOM Halllero UcclleJOBaHMs BHICTYIIaeT pOMaH U3BecTHelmero nucatenst [ pama ['puna «Cuna u cnaBay [10].
Crnenmanuctsl o TBopuecTBY ['paMa I'puHa 0OBIYHO OCTABIAIOT 0COOOE MECTO ITOMY MPOU3BEACHHUIO, B KOTOPOM
OCHOBHOE€ BHUMaHHE aBTOpPAa CKOHIIEHTPHPOBAHO HA CKUTAHMAX CBAILICHHWKA 110 CTpaHEe, OTpPHUHYBIIEH Bepy. Ilo-
CKOJIbKY IaJp€ HE MOKET OTKPHITO IPONOBEIOBATh M COBEPIIATH OOPSIIBI, BCS €r0 AyXOBHAS JKH3Hb COCPEAOTOYCHA
B HEM CaMOM, B €r0 MOJIMTBax, oOpameHusx K ['ocrogy u pa3MBIIIIEHUAX O MOATOTOBKE CBOEH IOyIIN K MEPEXOmy
B MHpP MHOW. DTa BHYTPEHHSS KU3Hb U €€ BHYTPCHHHE PEUEBbIC MPOSIBICHNS U OyIyT COCTAaBIATH OCHOBHOM, Mpea-
METHBIA UHTEPEC ITOU CTATBHU.

Ha nporskeHun Becell HICTOPUU JTUTEPATyphl CBAIIEHHOCTYXKUTEIM UTPaid 0COOYI0 POJIb MPU CO3JJaHUK KaHBBI
TOr0 WM MHOTO IpousBeneHus. ITouTu Bo Bcex MPOM3BENEHUSX AHIJIOSN3BIYHON KYJIbTYPhl OHH MPEICTABISIN CO-
0011 MOpaJIBHBII M TyXOBHBIH OPUEHTHUP AJIS IPYTUX MEPCOHAKEH, SBISIIMCH PEICTABUTEISIMU TOM MIIM MHOW KOH-
(heccuu niM IEHOMHUHALINY.

Bce 6e3 uckitoueHust CBALICHHUKY, OMIMCAHHbIE B AHTIJIOA3BIUHON JIUTEpaType, MBITAINCh, B TIEPBYIO OUepeb Ui
ce0s1, OTBETUTh Ha BOMPOCHL: «B 4eM COCTOMT HOJT CBAMIEHHOCTYKHUTENA?», «KakoBa posib IEPKBU B COBPEMEHHOM
obmecTBe?», «Kak moMous oM 1 cebe cracT TyIId IS )KU3HU Be9HO#?». ['pam ['puH B pomane «Cuita U ciaBa»
CO3J]aeT HETIOBTOPHMBII 00pa3 GECKOHEYHO YECTHOTO U JIFOOSIIETO CBOIO MACTBY Hajpe, KOTOPHIA, HECMOTPSI Ha CBOH
MperperIeHns ¥ HeJOCTaTKX M BONPEKH BCEM IPErpaiaM, HCTIOIHIET CBOHM JyXOBHBIN JIONT 10 KOHIA [8].

Heobxoanmo otMeTuTh, 9To I'pHH BHICTpanBaeT MOBECTBOBAHUE TAKUM 00Pa30M, YTO YUTATENb HE CPA3y MOKET
coOpatb BCe YEpTHI TTIABHOTO T'€pOsi BOSAMHO, MO3TOMY IEIOCTHOCTh JIMYHOCTH «IIBIOIIETO Maape» o(hopMIsieTcs
TOJIKO K KOHITy pomana [6, c. 198].

YuraTens y3HAaeT Bce O MPOIIJIOM CBAIICHHUKA M €r0 JYIIEBHBIX HCKAHUAX HEMOCPEACTBEHHO OT CaMOTO Majpe
gyepe3 ero BHyTPEHHIO0 peub. MTak, ¢ caMoro Havaja 4uTaTeslb MOXKET BUAETh, YTO y Tepos HET UMEHH — CBOE00-
pa3HBIl CUMBOJI TOTO, YTO KAaTOJIMYECKasl IEPKOBb 00e3/IMYeHa U HUKOMY HE Hy)Ha. CBSTOH OTel] IMpeKpacHo 0co-
3HAaeT OTHOIICHHWE IMAcTBBI K cebe M caM HEHAaBHIUT ce0s 3a CBOI0 HHUUYTOXKHYIO cIab0CTh — 3710ynoTpebiIeHne
CHHPTHBIMH HAaIIUTKaMH, H3-3a YETO OH M IMOJy4YaeT MPO3BHUINE «IIbIOUMHA maape». OTMETHM, UTO 3a4acTylo BHYT-
PEHHHE TNEPEXUBAHMS M PACKASHUS T'€pOsi COSITMHEHBI C ONMMCAHUEM OJHOTO MM HECKOJBKMX CMEPTHBIX I'DEXOB.
CaMbIM TIEpBBIM I'PEXOM, B KOTOPOM HajJpe KaeTcs, SIBJISETCS YHBIHHE. JTO CaMbli CTPAIIHBIN U3 TPEXOB, TaK Kak
OTYasHHUE BEJIET KO BCEM OCTaJIbHBIM:

...for he had got over despair too. He was a bad priest, he knew it: they had a word for his kind — a whisky
priest — but every failure dropped out of sight and out of mind: somewhere they accumulated in secret — the rubble
of his failures. One day they would choke up, he supposed, altogether the source of grace [10, p. 71]. / ...nomomy
umo u omuasauusa He ocmanocy. CeAUeHHUK OH NIOXOU — OH 3HAJL MO, MAKUX HA3bIEAIOM «NbIOWUL naopey, Ho me-
nepb 6ce e20 npezpeuienus Yy u3 cepoya u uz namamu. I 0e-mo oHu He3amemHo CKanIuealomcs, dmu 0010MKU
€20 npezpewienull, u Ko2o0a-Hubyob, HagepHo, coscem 3abbiom Ucmounux onazodamu (5, c. 32].
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OTOT OTPBIBOK SIBJISETCS BHYTPEHHHM MOHOJIOT'OM, KOTOPBIil JOpMHUpPYET HECKOJIBKO AMKTEM-paccyxaeHui. [lep-
Basi JUKTEMa IpeJCTaBIsieT co00il paccyskieHne, Tie TIaBHBII IT'epoi BCIIOMUHAET TSDKENBIH IEePUOJ] CBOETO OTYast-
HUS ¥ IOHUMAET, YTO OH HE CaMBIH JIYYIIHHA MPEeICTaBUTENb CBOCH mpodeccny. JTa eAWHHIA MPEICTABICHA OTHUM
MPeATIOKEHNEM, KOPOTKHM, HO BEChMa XJIECTKHM I10 COJIep KaHUI0. YToTpeOeHne ¢ppa3zoBoro riaroia “to get over” —
«IIPEOJIONIeTh, 3aKOHYHUTEY» B JAHHOM CIlydae MOJYePKUBACT, YTO TEPOi cMoT mepedopoTh ceds. Bropas mukrema —
9TO CBOETO poja mpu3HaHue. [lagpe ycrmokanBaeT ce0s TeM, U4TO Bce MPOCTYNKK OBICTpO 3a0butHch (“‘out of sight out
of mind”). Be3ycmoBHO, repoii OCO3HAeT, YTO TPEXH, B TEKCTe WHOCKa3aTeldbHO Ha3zBaHHEBIC “the rubble of his
failures”, He mpoxoasT GecciieTHO, OHM HAKAIDIMBAIOTCS U HE TIO3BOJISIOT TSHYTHCS K CBETY, K HICTOYHUKY OJIarofatu —
“choke up the source of grace”. I'pam I'puH co3HATEIBHO COEUHAET B OJHOM IMPEJIOKEHUU Pa3rOBOPHBIN (pa3oBbIi
rimaroi “to choke up” ¢ meragopoii “the source of grace”. ABTOp Kak ObI OTCTPAHSAETCS OT XOJa MBICIIH T'epOsi, BBOJISI
CTaTHYHbIE IIarojbl “to know” u “to suppose” Mexay ¢pparmMmeHTaMu npsmMoil peun. biaroxapst aToMy uuTaTesb mo-
HUMAeT, YTo, MPEO0I0JIEB OTUAsHUE, IIyCKail U HE MOJHOCThIO, Tepoil IpoaoKaeT uATH 3a TBopuoM. B aToMm ann3one
MBI BHJIMM, 4TO TIaJ]p€ OCTAETCS CBANICHHOCITY)KUTEIIEM U CMHUPSIETCS C TAKUM IT0JI0)KEHHEM BEIeH.

B cBoeM ciienyrolieM BHYTPEHHEM MOHOJIOTE MaJIpe JyMaeT o rnodere U3 MeKCHKH, TJie PeCiIeayIoTcs BCe, KTO
BEepeH XPHUCTY U EPKBH. DTOT OTPHIBOK OCOOCHHO MHTEPECEH OMMMCAHUEM TOTO, YTO IMPOUCXOIUT JIaXKe CO CBSIICH-
HOCTYXHTEJIEM B 30Xy HeBepus U 0e300kwus. [lepBas 9acTh OTPBIBKA MPEICTABISET COOOH MPSIMYI0 BHYTPEHHIOKO
pedb ¢ mapauiensHBIMU CTpYKTypamMu. He ciaydaiiHO aBTOp HadWHAET KaKAOC MPEITIOKCHHE ayTOKOMMYHHKAIIUU
¢ MecTouMeHUS “I” ¥ BBOIUT MacCHBHEIH 3aJI0T. TO CBOCOOPA3HEIH IIepPeX0/1 OT ONMCAHUS YHBIHHA K OIHICaHUIO TOp-
IIBIHH, B Y€M YHTATENb CBOEBPEMEHHO yOemutcs. B manHOM oTphiBKe [ pHH He MCHONB3yeT cIoBO “pride”, OHO MOSIB-
JSIETCS TOJBKO B CIEAYIOIIEM SIIH30e:

He thought: If I go, I shall meet other priests: I shall go to confession: I shall feel contrition and be forgiven:
eternal life will begin for me all over again. <...> The simple ideas of hell and heaven moved in his brain; life with-
out books, without contact with educated men, had peeled away from his memory everything but the simplest outline
of the mystery [10, p. 80]. / On nodyman: eciu s yiidy, mo ecmpeuy 20e-HuOyOb Opyux CEAUeHHUKOS, OHU UCNOGe-
O0ylom MeHsl, 51 NOKAIOCb, NOAYYY OMNYWeHUe epexos, i CHO8A nepeoo MHOU Oyoem eeunas i cusHv. B conose y nezo
Opoounu npocmouie mvicau 06 ade u pae. Kuzuv 06e3 kHue, 6e3 obwenus ¢ 00PA306AHHBIMU THOObMU GLIULETYUIULA
U3 e2o0 namsamu 6ce, Kpome npocmerimiux nousmuil o maune boza [5, c. 35].

I'epoii omnpaBabiBaeT cebsi, CBOIO TPYCOCTb, XKelaHHE yOeKaTh, HO BMECTE C TEM XOYET IOKASHUS, OTITYICHHS
TPEXOB U )XKH3HH BEYHOH, KOTOpas «CHOBa y Hero Oyner». CBSIIEHHUK TOJIBKO MPHOIM3UTENEHO IIOMHAT «HICH aJa
U pas», 0 4eM coxalieeT OOJIbIIe, YeM O HEBO3MOYKHOCTH MpoIoBeoBath nactee CinoBo boxue.

Crnenyromuil 3MH30-0TKPOBCHHUE YKPEIUIACT YUTATENs B MBICIU O TOM, YTO TJIABHBIA repoil Oe3MepHO TOpI.
CrnyxuTtenp KyibTa TMOHUMAET, YTO €r0 TOPJBIHS CTajla emie OOJNbIIe ¢ TeX IOp, KaK OH OCTAJCS €IMHCTBCHHBIM
CBSIILIEHHUKOM B OKpyre. C 0CO3HaHHEM TOTO, YTO CONPOBOMKAAIOIIUI €ro METUC BCE XKe IpelaTeib, ero ropIbIHs
yasBounack. Ammrosus “the sin by which the angels fell” BBenena He cimydaiiHo, B JaHHOM KOHTEKCTE OHA MO TYCPKH-
BAeT, YTO 3TO caMmasi CHIIbHasi CTPACTb TJIABHOTO TePOsL:

This was pride, devilish pride, lying here offering his shirt to a man who wanted to betray him. Even his attempts
at escape had been half-hearted because of his pride — the sin by which the angels fell [10, p. 95]. / ...eansemcs
30ecb U npeoiazaem c80K PYOAUIKY Helo8eKy, KOMOpblli Xouem npeddmsb €20, MO 2OPObIHA, CAMAHUHCKAA
2opovins. [asice 6 nonvimkax nobeza emy He X6amajio peuumenbHOCmu, d 6ce e20 20pOblHsL — 2pex, U3-3a KOMopo2o
nanu aneenwl [5, c. 51].

3nu304 MOJIUTBEI O IPOLIEHUH HAYWHACTCS C IPSIMOI peur M OCTpoeH Ha anTuTe3e. C 0HOI CTOPOHBI, YHBIHHE,
TOP/BIHS NPUBEJIH HaJpe K MOXOTH M KAJHOCTH: y T€pOs pacTeT JA04Yb, OH 3aBHCUM OT aJIKOTOJISl M BJIACTEH, C KaXK/10-
ro IpHxoja Xo4eT coOpaTh Kak MOXKHO Ooiblre MoHeT. C Ipyroil cTOpOHBI, repoil MonuTcs Goiblie He O cele,
a 0 MPOCTHIX JIFOJISX, KOTOPBIE €T0 CIIAaCIH, JIFOIAX, KOTOPBIE TOCTOHHBI HACTOSIIETO MyYeHNKa, KOUM OH HE SIBIISETCS.
Janee uHTEpECeH Mepexo.l K aBTOPCKOM pedH, KOTopast SBISIETCS BKpaIUICHHEM MEXIY MOJUTBONH M PUTOPUIECKAM
BOIIPOCOM, TIPOXOJISIINM depe3 Bech poMaH: «UTo s JOIWKeH nenaTh?». DTOT BONMPOC, KOTOPHIHA MPECTaBIAET CO00it
(huHATBHBIN aKKOPI, 3a1aBan cede BCe CBAMCHHUKH, KOTIA-TH00 TEpIIeBIIe TOHEHHUS 3a Bepy. TOIBKO caMblii JIfo-
OSIIIINI ¥ TEePIICHUBLINA CBAIICHHUK MOXET JKeJIaTh CBOMM HECYACTHBIM ITOJIOTICYHBIM BCTPEUY ¢ HACTOSIINM CBSITHIM
MYy4YeHHKOM, KOTOPBIH ObLI OBl OJ1arocioBeHreM 1 Mol 051 0 HuX Otia HebecHoro.

“Oh God, forgive me — I am a proud, lustful, greedy man. I have loved authority too much. These people are mar-
tyrs — protecting me with their own lives. They deserve a martyr to care for them — not a fool like me, who loves all
the wrong things. Perhaps I had better escape — if I tell people how it is over here, perhaps they will send a good man with
a fire of love...” as usual his self-confession dwindled away into the practical problem — what am I to do [10, p. 121]? /
«l'ocnodu, npocmu MHe MO0 20pObIHIO, HOXONMb, ATYHOCMb. A ciuwKom nooun racms. Jloou, 3awuwaiowue mens
YEHOU JHCUZHU, — 60 KMO MyyeHuku. M caydcums um 00ndicen MyweHux, a ne 6ezymey, KOmopuli 1iodum He mo,
umo 00adcHO Mrodbums. Modcem, MHe Tyuute 6excams... eciu s N08edar0 I0AM, KAK 30eCb MANCKO, Moxcem, crood
NPUUTION XOPOWe20 CBAWEHHUKA ¢ niamenem nobsu 6 cepoye?..» — U kak cez0a, e20 NOKAsHUe 3AKOHYULOCH
NpAKMu4ecKuUM 80NPOCOM. Umo dxce meneps oeiamy [5, ¢. 5117

B camom Hagane TpeTbel, 3aBepUIAONICH YaCTH poMaHa MHCATEeNh BBOAUT B TOBECTBOBAHHE HOBBHIX IIEPCOHA-
Kei. DTO HEMIIBI-TIOTEPaHe, KOTOPBIC B CBOEM JIOME YKPBUIH TJIABHOTO I'eposi OT MpecieoBaHus. Mrcc 1 MUCTEp
Jlep — Opar ¢ cecTpoif, MOKHHYBIINE ['epMaHUIO IO COOOPaKCHUSIM COBECTH. XO3iMH JOMa Cpasly MOAYCPKHBACT
CBOEC OTHOIIICHUE K BOIHE B I1€JIOM W BOCHHOW IUKTaType B yacTHOCTH: [ was never a soldier. I disapprove. | A nu-
Koeda He cayacun 6 apmuu. A ne odobpsio... [5, c. 86; 10, p. 53]. DTOT 3MM30/] BCTpeur NBYX XPUCTHAH — MPEICTa-
BUTEJIEH pa3HbIX JEHOMHHAIMH MHTEPECEH HE TOJBbKO C HACOJOIMYEeCKOW TOUKM 3PEHHs, HO M C TOYKH 3pPEHUS
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CTHINCTUKU. PparMeHT NPOTHBOINOCTABIISIET IIPOTECTAHTCKOE M KaTOJIMUECKOE MUPOBO33PEHHE U BMECTE C TEM HOA-
YEepKHUBAET, YTO IEJIM y BCEX XPUCTHAHCKHUX JICHOMHMHANUSIX OJHM U Te ke — LlapcTBo Hebecnoe. I'pam I'pun crpout
rJIaBy Ha HEMPEPHIBHOM [Hajiore najape u Mucrepa Jlepa ¢ MHOXKECTBOM MUHU-BKPAIUICHUI BHYTPEHHEW pedH Ii1aB-
Horo repost. ObpaTuMcs K AMHU30y IpOoOYKICHUS B JOME IIPOTECTAHTOB. DTO JIIOAHW CPETHETO BO3pacTa, BeChMa aK-
KyparHble u 3a00TiuBbIe. [IepBoe, 4To repoit 3aMedaeT, — 3TO JIMIO XO35MHA, U PO cedsl majpe aenaeT claeayomni
KOMMeHTapuil: ...he had a shrewd lined idealistic face. You needed to be shrewd in this country if you were going
to retain any ideals at all: he was cunning in the defence of the good life [10, p. 207]. IHTepecHa 1 HHTEPIIPETAIHS
MEePEeBOAYMKOM CIIOBA “‘cunning” — «XUTPBII» U «XUTPUTH», YUTATEIb PYCCKOTO BapHaHTa pOMaHa BHIHT TaKoil Ba-
puaHT: Jluyo y ne2o 6bi10 8ce 8 XUMPLIX MOPWUHKAX — TuYo udearucma. B smou cmpane be3 xumpocmu e npodicu-
8eUb, eciu Xoueulb COXPaHUMb X0mb Kakue-Hubyob Udeanbl: OH U3B0PAYUBAILCI, OXPAHAS CE80I0 00OPONOPSIOOUHYIO
arcusmb S, c. 86]. B pycckoM sI3bIKE CIIOBO «M3BOPAYMBATHCS» UMEET HETaTHBHYIO KOHHOTAIIMIO, YTO MOAYEPKUBAET
JIBOMCTBEHHOCTh CUTYyallH. be3ycioBHO, najipe oKasajcs B JIOMe XPUCTHAH, HO HE COOpaTheB-KaTOJIMKOB, a CBOETO
pOJia AYXOBHBIX CONEPHUKOB — IPOTECTAHTOB. DTO CTABUT €r0 B HEYIOOHOE I0JI0KEHHE, €IMHCTBEHHOE, YTO MOXKET
CHACTH €ro peryTalHio KaK KaToJIMKa M, BA)KHEE BCEro, HACTOSILEr0 XpUCTHaHMHA — 3TO OJarofapHOCTb U CMHpe-
uue. CBATOH oTel obelaer NocKopee BbI3JOPOBETh, IPHUYACTUTH U HCIOBEI0BATH BCEX, KTO MMOXKEIAET, & 3aTEM I10-
KUHYTh X035ieB. Muctep Jlep rOBOpHT, 4TO OH M €ro cecTpa — JI0TepaHe, OHU HE 0JI0OPSAIOT POCKOIIN KaTOJIHYECKOH
LIEPKBU U JIPYTHX, «HECYIIECTBEHHBIX» (“‘inessentials”) Bemei, Takux kak mocT. [lepea riazamu repos cpasy xe
BCIUTBLIA SpKas KapTHHA W3 MPOLUION XU3HU: Yes, he remembered like something in his childhood that there had
been a time when he had observed these rules... he had lived very easily once, and here he was, already settling
down to idleness again [10, p. 212]. / Ja, on 6cnomuuz, 6yomo u3 oanekozo demcmea, 4mo makoe 0viio, Ko20a-mo
OH €cOOMI00AN MU NPABUILA... 8€0b KO20A-MO eMy 0elCm8UMeNbHO HCULOCh NPUBOTLHO, U Menepb OH CHO8A 20MO8
nocpy3umscs 8 npazonocms [ 5, c. 86].

B a10i1 qukTeMe-paccykIeHHH OCHOBHOM IOMHHAHTOMU siByiseTcst (hpa3oBbIil riaron “settle down” — «ycmokau-
BaThCS, IOTPYKATHCS B TIPA3HOCTH» M CJIOBO “‘again” — «CHOBa». ABTOpP O4€Hb TOHKO MOKAa3bIBACT PA3IHUMS MEKIY
KaTOJIMYECKUM CBSILEHHUKOM U JIIOTepaHaMHu. B MoBeeHnH MPOTeCTaHTa Mbl BUIUM BHEIIHEE MYPUTAHCTBO, YIIPEK
B pockomm. C BHyTpeHHEH cTOpoHbI Bepx OepeT Bee ke “defence of good life”. Co cTOpOHBI KaTOJIMYECKOTO KITU-
pHKa YUTATENb BUIUT ONPABJAHUE MPECIOBYTON «POCKOIIN» U BHYTPEHHUN CTBIJ 3@ THH, IPOBEJCHHBIC B TOCTEIIH,
3a JKeNlaHKUe YCIIOKOUTCS M MIepecTaTh MPOMOBEI0BATh, HAYATh )KUTh KOM(DOPTHO.

Haxopsick B ome muctepa Jlepa, repoii He mepectaBai YAUBIATHCS OTIUYUSIM B MOHUMAHUH [IUCaHUS U LEIM
MOJIMTBBI Y KaTOJHMKOB M MPOTECTAHTORB. J[JIsl 3TOr0 aBTOpP BBOAUT OJHY OUYCHb 3HAYMMYIO JETallb, AAIOIIYIO MPe/-
CTaBJeHUe 00 YTHJIMTAPHOM OTHOIIEHHU MPOTECTaHTOB K [ocrioay. B3siB B pyku bubmnuio, koTopas Haxoammnach
Ha MPUKPOBATHOM CTOJIMKE, CBATOH OTEIl YBUAET Ha (op3ale HAKICHKY C MepeYHeM TeKCToB. Eciu 4enmoBek Haxo-
JIATCSI B TPYIHOM KU3HEHHOW CUTYallMHM MM XOYeT Yero-TO MOMPOCUTh, EMY CJIEYeT TOJbKO HAHTH HYXKHYIO HPO-
OJieMy B CIHCKE, IPOYUTATh ONpPEAeNeHHBIN McaJoM WIN Mocianue. He ciiydaliHO MUcaTellb MCTOIb3yeT TOJIBKO
YCJIOBHBIE TIPEIUIOKEHHSI U MMOBEIUTEIbHOE HAKIIOHEHNE B 3TOM PEKOMEHAAIMU. JMU30/ CKAaT U JIAKOHUYEH, KaKk U
(dhopmynupoBKa e MOJHUTBBL [Ipo ce0s majpe Hayasl YUTaTh M OCO3HABATH, YTO JIOTEPAHE YMTAIOT ICAJIMbI HE
Jutst ipociaBnenust Oria HeGecHoro, a 1j1st Toro, 9ToOBI MOMYYUTh TO, UTO HYXKHO: If you are in trouble read (eciu
Bac nocmuena 6eoa, wvumavime ncanom 34) — Psalm 34, If trade is poor (ecau dena Bawu nioxu) — Psalm 37, If very
prosperous (ecau Boi npoysemaeme) — I Corintheans, x, xii; If overcome and backsliding (ecau Boi 6 ynvinuu u om-
naoaeme om eepwt) — James 1. Hosea xiv: 4-9; If tired of sin (ecau Bac ooonesarom epexu) — Psalm 51. Luke xviii: 9-14;
If you desire peace, power, and plenty (ecau Buvl sicasxcoeme mupa, cunvt u uzobunus) — John xiv; If you are lone-
some and discouraged (ecnu Bovi oounoxu u eam ne xeamaem myoicecmsa) — Psalms 23 and 27, If you are losing
confidence in men (eciu Boi mepseme sepy 6 nooet) — I Corinthians, xiii; If you desire peaceful slumbers (eciu Boi
arcascoeme mupHuix cHos) — Psalm 121.7 5, c. 88; 10, p. 213]. Ciryxutens KyabTa BECbMa YeTKO MPEACTaBHI cede
9TH KapTHHBI B TOJIOBE U HE MOT HE 3aMETHTh, YTO B KHUTE €CTh TOJIBKO OJUH TEKCT BO ciaBy boxmro [11, p. 450].

Kak cBsIIIIeHHUK Tepoii BBITIOIHIET CBOW JOJT Epe] MECTHRIMH MPUXO0KAHAMHU: KPECTUT HOBOPOXKICHHBIX, PH-
Yamaer MacTBy U CIYXHUT Meccy. KTO-TO U3 MpuxoaH MPUHOCUT BHHO JJISl IPUYACTHS M HEMHOTO OpeHau. Beimus
CTaKkaH U B OYEPE/IHOM pa3 BO3HEHABUJIEB ce0sl 3a ATY CTPACTh, CBAIIEHHUK nymaet: What a pay-actor I am. I have
no business here, among good people [10, p. 217]. / Kaxoti s komeouanm! Mue neueeo denamu 30ecs cpedu Xopouiux
aodeti [5, ¢. 90]. Ero camoro mpuBOINT B SPOCTH POJb «IUIATHOTO aKTepa», OH MIOHWMAET, YTO HEIOCTOWH CITy>KUTb
MPOCTHIM M YeCcTHBIM JitoasM. Koraa moaxoauno Bpemst npoiatses u exats B Jlac Kacac, majpe noHumaer, 4To 3ta
JIOTEpAHCKasi CEMbs C/IeJIalia JIsl HEro BCe, YTO CMOTJIA, PUCKYs cBO0OO/I0#1 1 sku3HbI0. [locie oThe3/1a najape ayMaer:
How odd it had seemed at first to be treated as a guest, not as a criminal or a bad priest. These were heretics —
it never occurred to them that he was not a good man: they hadn’t the prying insight of fellow Catholics [10, p. 225]./
CmpanHo 0vbL10 nOYy8Ccmeosams guauaie, 4mo 8 mebe UOAM 20CMS, d He NPeCMYNHUKA Ul nerouezo naope. Imu
00U epemuKU, HO UM U 8 20708) He NPUXOOUTO, YO OH NIOXOU 4el08eK; OHU He 1e3nu eMmy 6 JyuLy, NoOOOHO e2o0
coopamvam-kamonuxam [5, c. 93].

Ora AMKTeMa-pacCy/IeHHE BHYTPEHHEH peuM 3aBepllaeT SIH30J B JOME NPOTECTAHTOB, AAJbIIE MOCIECAYIOT
JIopora, TIopbMa M Ka3Hb. OTell MOHUMAET, YTO 3TO €PETHKH, HO OH TYT K€ MOJYEPKHUBACT, YTO OHU BUJIEIU B HEM
rOoCTsl, a HE NMPECTYMHHUKA WM AYPHOTo MacTeps. bojee Toro, 9T oy He €3I B JIyLIy, Kak €ro ke coOpaTbs-
KaTOJIMKU. DTOT IM30/ JIaeT YUTATEIIIO eIlle OJIMH MOBOJ| OAYMAaTh, YTO BCE CYLIECTBYIOLINE XPUCTHAHCKHUE JAEHO-
MHUHAILUH UIYT KO XPHUCTY, HO HHOTAA Pa3HBIMH MY TSIMH.

3areM aBTOp MOJBOAMT YMTATENS K CAMOI Ba)XKHOW M 3aBepIIAoliell YacTH pOMaHa — MCIOBEAHN Majpe CaMOMy
cebe. ['epoii npekpacHO MOHUMAET, YTO €ro KAET cMepTHas Ka3Hb. OH He OOMXKAETCS HA TO, UTO JPYTOi CBSICHHUK,
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nagpe Xoce, npeHeOper ero npock00i MpuiTH M NMpUYacTHTh ero. OcoObl MHTEpeC NpelCcTaBiIsieT TOT (akT,
YTO ATO HE BHYTPEHHUH O3BYYEHHBIH MOHOJIOT, & O3BYYEHHBI BHYTPEHHHUH TUajoOr. AJpecaTtoM B JIAHHOM CIlydae
SIBJISIETCSI OTCYTCTBYIOUIMI COOECEAHUK, TO €CTh PeallbHO CYNIECTBYIOIIUIT YENIOBEK, B JAHHOM Clly4Yae CBSIICHHHK,
HO C KOTOPBIM HEBO3MOXKHO OOIlIEeHHE. ABTOP BBOJHUT MPSAMYIO peub, MOAYEPKHBAs MEPEXO/] B CO3HAHHH Majpe
oT (GopMasIbHOI HCIOBE/M, KOTOPYIO OH HE pa3 CIbIIIa] OT CBOMX MPUXOXKaH, K UCKpEHHeMYy mokasHuioo. Cuus
Ha MoJIy ¢ OYTHUIKOM OpeHM B pyKaX, repoil HaYMHACT UCTIOBE/ (b 1enoToM. Kak cyXKuTesb LepKBU OH HE TOBOPUT
MHUPCKHM SI3bIKOM, a KCIOJIb3YeT SI3bIK LEpPKBU. Be3yCcIOBHO, YMTATENIb YYBCTBYET pa3HHIy MEXIy (opManbHOR
¢dpazoit « npemancs Oymy» M 4eIOBEUECKUM « 51 CcIai ¢ )KeHIITMHOWY.

He said: “I have committed fornication.” The formal phrase meant nothing at all: it was like a sentence
in a newspaper: you couldn’t feel repentance over a thing like that. He started again: “I have lain with a woman,”
and tried to imagine the other priest asking him: “How many times? Was she married” “No” [10, p. 232]. Heobxonu-
MO 00paTUTh BHUMaHHUE HA TO, YTO BHYTPEHHSS peUb TepOsl CIMBAETCS C PEUbI0 aBTOpa, HOPMHUPYS BKpAIUICHUS He-
COOCTBEHHO-IIPSIMOI peur: dma (hopmanvhas hpasza Huue2o He 3HAYUIA, OHA ObLIA KAK 2A3eMHbIl WIMAMN U PACKA-
SAHUsL 6bI36amb He Mo2nd. On Hauan cHosa... «f cnan ¢ scenuyunoily, — u npedcmaesun cebe, Kak cmai 6wl paccnpa-
wusams ezo ceéaujentux: «Ckonvko pas? Ona ovina 3amyocem?» — «Hemy [5, c. 111]. besycnoBHo, maape mbITaNICT
MPE/ICTABUTH HACTOSIIYIO UCIIOBE/Ib, TOATOMY [IPOTOBAPUBAIT PEILTHKH CBSIIICHHUKA U CaM K& HA HUX OTBEYaJl.

HcnoBeap MpoaoKaeTcs BHYTPEHHEH HEO03BYUEHHOM PEUb0, CIIOBAMU O J0Jire nepen ['0cno oM u nepej nact-
BOii. ABTOp HAYUHAET C MPSIMOM PEUH, HUCIIONIB3YET MTOBTOPHI U MAY3bl, YTO MO3BOJISIET YUTATEIIO CAMOMY TIPOJYMATh
1 BCIIOMHHTh JISSIHUS TAJIpe.

He thought: If I hadn’t been so useless, useless... the eight hard hopeless years seemed to him to be the only a cari-
cature of service: a few communions, a few confessions, and an endless bad example. He thought: If I had only one
soul to offer, so that I could say: Look what I've done... People have died for him: they have deserved a saint, and
a tinge of bitterness spread across his mind for their sake that God hadn’t thought fit to send them one. <..>
He thought of the cold faces of the saints rejecting him [10, p. 233]. / Ou oyman: 6yob om mens xoms Kakas-HuOyOw,
xomwv manetiwas nonvsa! Iocreonue socemv nem — madcenvix, Oe3HAOEIHCHbIX — NOKA3AMUCH eMy Menepb KapuKa-
MYPOll HA NACMBIPCKOE CIYIICEHUE: CUUMANHbIE NPUYACMUS, CYHUMAHHbIE UCN08eOU U HecCuemHoe KOIU4ecmao 0yp-
HbIX npumepos. On nodyman — ecau 6 s cnac Xoms 0OHY OYULy U Moz Obl CKA3amyb: 60M, NOCMOMPU HA MOU Oeld...
Jloou ymepau 3a Heeo, a um Obl HA0O yMepems 3a C8AMO20 — U 20PbKAsk 00UOA 3d HUX 3AMYMAHUNA eMYy MbICAuU, UOO
boz ne nocaian um ceamozo. <...> Ileped Hum npedcmanu Xon100Hble 1uYa c8amvix, omsepearowux ezo [5, c. 111].

B mepBoit yacTH BHYTPEHHEr0 MOHOJIOTa MUCATENb, KAK MbI YK€ CKa3alld, UCIOJb3YeT MPSMYIO pedb H CIie-
[HAJIbHO OCTABJISIET NPEIIOKEHHE najpe He3akoHYeHHbIM. [lanee ['pHH MepexoauT Ha KOCBEHHYIO PeYb M HCIIOJb-
3yeT IJ1aroJl MBICIUTEILHON NEesTEIbHOCTH “to seem’”, 32 KOTOPBIM CJEAYIOT HETIOJNHbBIE MPEAI0KEHU — «CUUTaH-
HblE TMPUYACTHsS, CUUTAHHBIE WCIOBEIU M OeccueTHOE KOJIMYECTBO AYPHBIX HpuMepoB». Crienyromias TUKTeMa
HAYMHAETCS TAKXKe ¢ MpsMOol peur. OTMETHM, YTO MPEAIOKEHHUs HEIIOCPEICTBEHHO PSIMOil peyH SIBISIFOTCS YCIIOB-
HbIMH 110 (opme. ['epoii, 0co3HAB CBOM OUIMOKH, MOJBOAMT UTOT U PACCYXkJAET O TOM, YTO OH MOT Obl CIeJaTh
JUIsl CHIACEHHsI CBOCW JYIIU M Iy CBOMX MpHX0oXkaH. [lajpe moBTOpsETCs, OMATH JKajesi O TOM, YTO €ro HacTBe J10-
cTascs He cBiIToi. CUMBONIMYHO U TOCieHee npeanokenue: «Ilepea HUM NpeicTand XOJI0AHbIE JIUIA CBATBIX, OT-
BEpPralolIuX ero», — Tak Kak OHO 3aBeplIaeT AUKTeMY-pacCykIeHne 1 ab3all, HO He Mpe/iaraeT HUKakoro OTBETA.

HemHorwue 3HaroT, 4T0, OyAy4H pOXKICHHBIM B aHTJIMKAHCKON Bepe, I'pam ['puH B ABaanaTh qBa roja MpHHSII Ka-
ToMuu3M. BriocnexcTBum Onorpadsl mucartensi TOBOPWIIM, YTO OH Pa3odyapoBajcs M B 3amaJHON IUBHIM3ALIUH,
U B KOMMYHHCTHYECKHX HJIESIX «TPETHEr0 MUpa», HO B YeM OH HHUKOT/Ia HE COMHEBAJICSI — 9TO B OTPOMHOM cHiIe 1 0e3-
TPaHAYHOM JIFOOBYU KaTOJIMYECKOM epkeH [9, p. 57].

[ToaBoast UTOT, MOXKHO C YBEPEHHOCTBIO CKa3aTh, YTO BHYTPEHHSII peyb IIIABHOTO Teposi, 0popMIIEHHAS TIPSIMO
peublo, SIBIISICTCS TJIABHBIM CHHTAKCHMYECKUM CPEICTBOM BOIUIOIICHHS BHYTPEHHET0 MHpa reposi U sipyaiiiiei oco-
OenHoCThIO poMaHa «Cuiia U ciaBa». bylydu CBSIIEHHOCTY)KUTEIEM B TOHCHUH, IBIOLIMN Maape» He MepecTaeT
MOJIMThCS 3a MACTBY, TAWKOM HCIIOBEAys W mpudvaiias npuxoxan. OH packauBaeTcs B CMEPTHBIX rpexax, dopercs
C HUMH, OPOCUT XPUCTA O MOMOIIH U TpolieHnd. Ero npenanHocTh mpodecchu U JIF0AsSIM, KOTOPBIM OH CITYXHT,
HAXOJIMT OTPAXKCHHUE B €ro OJarofapCTBEHHBIX 0OpamieHusIX K ['0cnoay U MONMMTBEHHOM mnojBure. Kak HUKTO apy-
TOH, repoil MOHUMAET, YTO TAKOE JTYXOBHOE MOJBIKHUYIESCTBO O0JIerdaeT OpeMs JTr0IeH, HaXOSIIKXCS TT0/I THETOM
OenHocTy U Teppopa 0e3005KHUKOB. J[pyrue cHHTaKCHYECKHE W CTHIMCTHYECKHE CPEJICTBA, TAKHE KaK YCIOBHBIE
W DJUTMNTUYECKHE MPEAI0KEHUs], ALUTIO3UH, TIOBTOPEHHS BBOJHBIX CJIOB, aHTHTE3BI, HE TOJBKO (POPMHUPYIOT caM 00-
pa3 ¥ MOMOTAIOT YUTATENO IIOHATh MOTHBAIMIO NIEPCOHAXKA, HO U TIO3BOJISIOT CONEPEKUBATH NaJpe B MOMEHT KPH-
3uca Bepbl. be3ycioBHO, 0c00YI0 OMKMCATEIbHYIO POJIb HIPAIOT IEPKOBHBIE TEPMUHBI U KAHOHBI BEJACHHSI BTOPUYHBIX
PENMIHO3HBIX JKaHPOB: MPOIOBEIH U KCIOBeAU. Tak, B CBOEH mocieHel NCTIOBEI!, KOTOpas SBJSIETCS KyJIbMUHA-
IUeH poMaHa U SIPKUM 00pa3IOM O3BYYCHHOW BHYTPEHHEH pedu, repoil CIOBHO Pa3BaUBACTCs, MBITASICh OBITH
U MPUX0KAHMHOM, M UCMOBETHUKOM. DUIMTPAHHO TMEpeJaHHbIil aBTOPOM SMH30/1 MO3BOJSIET YUTATEII0 BHUKHYTh
B CYTh MPHU3BAHUSI CBAIICHHOCIYXUTEIS U MOHATh, YTO, KAKOBBI Obl HH OBLTH BHEIIHUE 0OCTOSTENBCTBA, BHYTPCHHE
MACTBIPb J0JKEH OBITh BEPHBIM XPUCTY U CBOMM IIO/IOTICYHBIM.
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PRIEST’S REPRESENTED INNER SPEECH IN THE STRUCTURE
OF G. GREENE’S NOVEL “THE POWER AND THE GLORY”

Lyubimova Elizaveta Andreevna
Moscow State Pedagogical University
lyubimovaelizaveta@mail.ru

The article provides the dictemic analysis of the most significant fragments of the catholic priest’s represented inner speech
in G. Greene’s novel “The Power and the Glory” and identifies the key role of syntactical expressive means, which personify
the main character’s image and are stylistic markers in the arrangement of inner speech. The personage himself is considered
as a philological category that allows the researcher to provide a detailed description of this phenomenon. The priest’s profes-
sional speech is presented and analyzed within the framework of self-communication. Special attention is paid to such genres
of inner speech as the padre’s self-confession and prayer about soul salvation and eternal life.

Key words and phrases: represented inner speech; dictemic analysis; “extra-textual” situation; anthropocentricity; direct speech;
author’s narration; self-communication; Christian denominations; natural bilingualism of nation.
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Cmambs noceswjeHa auaiusy J1eKCuyeckux eOuHuy, 0003HAYAWUX NPOCMPAHCME0, 8 daocckom mpakmame «Pac-
cyarcoenust o epeszaxy («Mowu woy, XIII 6.). Asmopul 06pawaromes K coO8PeMeHHbIM UCCIe008AHUAM, NOCEAUCHHBIM
JIEKCUHEeCKUM eOUHUYAM, 0003HAYAIOWUM NPOCTNPAHCIMBO, U NPUXOOAM K 8bIBOOY, YMO 6 KUMALCKOM 5A3bIKe Hem 00-
HO3HAYHO20 NOHUMAHUS 8 CIOCODAX 8bIPAICEHUSL OAHHBIX JIEKCULECKUX eOUHUY, NOTNOMY YMO 6 PA3IUYHBIX MEeKCMAX
NPOCMPAHCIMBEHHYIO (DYHKYUIO MOSYIM bINOJHAMb PA3IUYHbIE IeKCUYecKUue eOUHUYbl KUMACKO20 A3bIKA 8 3A6UCU-
Mocmu om 0cobeHHOCmel AHATUIUPYEeMO20 MeKcmd. ABmopbl Onucvl8arom QYHKYUIo J1eKCUHecKux eouHuy, ¢ no-
MOWDBIO KOMOPBIX (QUKCUPYIOMCA KYTbIMYPHO MAPKUPOBAHHbBIE NPOCMPAHCMEeHHble 00passl 6 mpaxmame «Pac-
CYoHCcOeHUs 0 epe3axy, a maxice paoe Opyeux 0aoCCKUX mekCmos, U CPAsHUBAIOm ¢ 0COOEHHOCMAMU NOBCEOHEBHO20
ynompebnerus 1eKCu4ecKux eOunuy, 0603HAYarWUX NPOCMPAHCMEEHHble 3HAYEHUS.

Kniouegvie cnosa u ¢hpazvl: SKCIITUKATOPB MPOCTPAHCTBA; TOMOC; KyIbTypHAs CEMAaHTHKA; KUTAHCKas S3BIKOBAS
KapTHHA MHPA; 1A0CU3M; MUCTHIIN3M.
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